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Статья П

В случае совершения какого-либо из преступлений, упомя­
нутых в статье I, положения настоящей Конвенции применя­
ются к представителям государственных властей и частным 
лицам, которые выступают в качестве исполнителей этих пре­
ступлений или соучастников таких преступлений, или непо­
средственно подстрекают других лиц к совершению таких 
преступлений, или участвуют в заговоре для их совершения, 
независимо от степени их завершенности, равно как и к пред­
ставителям государственных властей, допускающим их совер­
шение.

Статья III
Государства-участники настоящей Конвенции обязуются при­

нять все необходимые внутренние меріі законодательного или 
иного характера, направленные на то, чтобы в соответствии с 
международным правом создать условия для выдачи лиц, ука­
занных в статье II настоящей Конвенции.

Статья IV
Государства-участники настоящей Конвенции обязуются при­

нять в соответствии с их конституционной процедурой любые 
законодательные или иные меры, необходимые для обеспече­
ния того, чтобы срок давности, установленный законом или 
иным путем, не применялся к судебному преследованию и на­
казанию за преступления, указанные в статьях I и II настоя­
щей Конвенции, и чтобы там, где такой срок применяется к 
этим преступлениям, он был отменен.

Статья V
Настоящая Конвенция открыта до 31 декабря 1969 года для 

подписания любым государством-членом Организации Объе­
диненных Наций или членом любого из ее специализирован­
ных учреждений или членом Международного агентства по 
атомной энергии, любым другим государством, приглашенным 
Генеральной Ассамблеей Организации Объединенных Наций 
стать участником настоящей Конвенции.

Статья VI

Настоящая Конвенция подлежит ратификации. Ратифика­
ционные грамоты депонируются у Генерального секретаря Ор­
ганизации Объединенных Наций.

Статья VII
Настоящая Конвенция открыта для присоединения любого 

государства, указанного в статье V. Документы о присоедине­
нии депонируются у Генерального секретаря Организации 
Объединенных Наций.

Статья ѴШ
1. Настоящая Конвенция вступает в силу на девяностый день 
после депонирования у Генерального секретаря Организации 
Объединенных Наций десятой ратификационной грамоты или 
документа о присоединении.

2. Для каждого государства, которое ратифицирует настоя­
щую Конвенцию или присоединится к ней после депонирова­
ния десятой ратификационной грамоты или документа о при­
соединении, настоящая Конвенция вступает в силу на девя­
ностый день после депонирования им его ратификационной 
грамоты или документа о присоединении.

Статья IX
1. После истечения десятилетнего периода со дня вступления 
в силу настоящей Конвенции просьба о пересмотре настоящей 
Конвенции может быть выдвинута в любое время любым госу- 
дарством-участником путем письменного уведомления, на­
правленного на имя Генерального секретаря Организации 
Объединенных Наций.

2. Генеральная Ассамблея Организации Объединенных Наций 
принимает решение о том, какие меры, если таковые необхо­
димы, следует провести в связи с такой просьбой.

Статья X
1. Настоящая Конвенция хранится у Генерального секретаря 
Организации Объединенных Наций.
2. Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций 
препровождает заверенные копии настоящей Конвенции всем 
государствам, указанным в статье V.
3. Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций 
уведомляет все государства, указанные в статье V, о нижесле­
дующем :

a) о подписании настоящей Конвенции и о сдаче на хране­
ние в соответствии со статьями V, VI и VII ратификационных 
грамот или документов о присоединении;

b) о дате вступления в силу настоящей Конвенции в соот­
ветствии со статьей VIII;

c) о сообщениях, полученных в соответствии со статьей IX.

Статья XI
Настоящая Конвенция, английский, испанский, китайский, 

русский и французский тексты которой являются равно аутен­
тичными, датирована 26 ноября 1968 года.

В УДОВЛЕТВОРЕНИЕ ЧЕГО нижеподписавшиеся, надлежа­
щим образом для этого уполномоченные, подписали настоя­
щую Конвенцию.

CONVENCION 
SOBRE LA IMPRESCRIPTIBILIDAD '

DE LOS CRIMEN ES DE GUERRA 
Y DE LOS CRIMENES 

DE LESA HUMANIDAD 

Preambulo

Los Estados Partes en la presente Convenciön,
Recordando las resoluciones de la Asamblea General de las 

Naciones Unidas 3 (I) de 13 de febrero de 1946 у 170 (II) de 
31 de octubre de 1947, sobre la extradition у el castigo de los 
criminales de guerra, la resolution 95 (I) de 11 de diciembre de 
1946, que confirma los principios de derecho international 
reconotidos por el Estatuto del Tribunal Militär International 
de Nuremberg у por el fallo de este Tribunal, у las resolutio­
ns 2184 (XXI) de 12 de diciembre de 1966 у 2202 (XXI) de 
16 de diciembre de 1966, que han condenado expresamente 
сото crfmenes contra la humanidad la violaciön de los dere- 
chos economicos у politicos de la poblacion autoctona, por una 
parte, у la polffica de apartheid, por otra.

Recordando las resoluciones del Consejo Economico у Social 
de las Naciones Unidas 1074 D (XXXIX) de 28 de julio de 
1965 у 1158 (ХІЛ) de 5 de agosto de 1966, relatives al castigo 
de los criminales de guerra у de las personas que hayan co- 
metido crimenes de lesa humanidad,

Observando que en ninguna de las declarations solemnes, 
instrumentos о convenciones para el enjuiciamiento у castigo 
de los crimenes de guerra у de los crimenes de lesa humani­
dad se ha previsto limitation en el tiempo,

Considerando que los crimenes de guerra у los crimenes de 
lesa humanidad figuran entre los delitos de derecho inter­
national mas graves,

Convencidos de que la represiön efectiva de los crimenes 
de guerra у de los crimenes de lesa humanidad es un elemento 
importante para prevenir esos crimenes у proteger los dere- 
chos humanos у libertades fundamentales, у puede fomentaf 
la confianza, estimular la cooperation entre los pueblos у 
contribuir a la paz у la seguridad internationales,

Advirtiendo que la aplicacion a los crimenes de guerra у a 
los crimenes de lesa humanidad de las normas de derecho


